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- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов
Курс 1

Семестр 1 Семестр 2

Курс 2

Семестр 3 Семестр 4
Закрепленная кафедра -

Считать в
плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с

оц.
Экспер
тное

Факт
Часов в

з.е.
Экспер
тное

По
плану

Конт.
раб.

СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

з.е. Лек Лаб Пр СР
Конт
роль

Код Наименование Компетенции

Блок 1.Дисциплины (модули) 87 87 3132 3132 958 1814 360 30 102 272 598 108 24 82 160 514 108 21 65 169 414 108 12 18 90 288 36

Обязательная часть 32 32 1152 1152 325 647 180 17 51 136 353 72 9 30 56 166 72 6 13 39 128 36

+ Б1.О.01 Теории межкультурной коммуникации 1 3 3 36 108 108 34 38 36 3 17 17 38 36 18 Кафедра иностранных языков и УК-5; ОПК-5

+ Б1.О.02 Методы лингвистических исследований 1 3 3 36 108 108 34 74 3 17 17 74 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-1

+ Б1.О.03 Квантитативная лингвистика 2 3 3 36 108 108 26 46 36 3 13 13 46 36 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-1; ОПК-7

+ Б1.О.04
Написание научных статей для научных
журналов

12 6 6 36 216 216 60 156 3 34 74 3 26 82 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ОПК-2; ОПК-4; ОПК-6; ОПК-7

+ Б1.О.05
Организация и принципы
самосовершенствования

1 3 3 36 108 108 34 74 3 34 74 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

УК-6

+ Б1.О.06 Проектная и грантовая деятельность 3 3 3 36 108 108 26 82 3 26 82 18 Кафедра иностранных языков и УК-1; УК-2; УК-3; УК-4

+ Б1.О.07
Современные методики в образовательном
процессе

3 3 3 36 108 108 26 46 36 3 13 13 46 36 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ОПК-3; ПК-3

+ Б1.О.08 Теория языка 12 8 8 36 288 288 85 131 72 5 17 34 93 36 3 17 17 38 36 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-1

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 55 55 1980 1980 633 1167 180 13 51 136 245 36 15 52 104 348 36 15 52 130 286 72 12 18 90 288 36

+ Б1.В.01 Профильные интерфейсы лингвиста 1 4 4 36 144 144 51 57 36 4 17 34 57 36 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-5

+ Б1.В.02
Современные подходы к управлению
командами

1 3 3 36 108 108 34 74 3 17 17 74 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ПК-2; ПК-4

+ Б1.В.03 Контроль качества переводческих проектов 2 3 3 36 108 108 26 82 3 13 13 82 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-4

+ Б1.В.04 Локализация программного обеспечения и игр 3 2 6 6 36 216 216 65 115 36 3 13 13 82 3 13 26 33 36 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ПК-2

+ Б1.В.05 Управление машинным переводом 3 3 3 36 108 108 26 82 3 13 13 82 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2

+ Б1.В.06 Основы машинного обучения 3 3 3 36 108 108 26 46 36 3 13 13 46 36 35 Кафедра АСУ ПК-1; ПК-2

+ Б1.В.07 Основы программирования 2 3 3 36 108 108 26 46 36 3 13 13 46 36 35 Кафедра АСУ ПК-1; ПК-6

+ Б1.В.08 Обработка естественного языка 4 3 6 6 36 216 216 66 114 36 3 13 26 69 3 9 18 45 36 35 Кафедра АСУ ПК-1; ПК-6

+ Б1.В.09 NLP-аналитика 4 3 3 36 108 108 27 81 3 9 18 81 35 Кафедра АСУ ОПК-7; ПК-1; ПК-2

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 1 3 3 108 108 34 74 3 17 17 74 ПК-2

+ Б1.В.ДВ.01.01 Форматирование и верстка 1 3 3 36 108 108 34 74 3 17 17 74 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2

- Б1.В.ДВ.01.02 Нормативная база в области лингвистики 1 3 3 36 108 108 34 74 3 17 17 74 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 4 3 3 108 108 18 90 3 18 90 ПК-2; ПК-4

+ Б1.В.ДВ.02.01 Субтитрирование и транскрибирование 4 3 3 36 108 108 18 90 3 18 90 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-4

- Б1.В.ДВ.02.02 Редактирование медиаконтента 4 3 3 36 108 108 18 90 3 18 90 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-4

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.5 2 3 3 108 108 26 82 3 13 13 82 ПК-2; ПК-6

+ Б1.В.ДВ.03.01 Основы скорочтения 2 3 3 36 108 108 26 82 3 13 13 82 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-6

- Б1.В.ДВ.03.02 Способы быстрого запоминания 2 3 3 36 108 108 26 82 3 13 13 82 18 Кафедра иностранных языков и ПК-2; ПК-6

+ Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.7 123 4 12 12 432 432 208 224 3 68 40 3 52 56 3 52 56 3 36 72 ОПК-4; ОПК-5; ПК-4; ПК-6

+ Б1.В.ДВ.04.01 Практический курс английского языка 123 4 12 12 36 432 432 208 224 3 68 40 3 52 56 3 52 56 3 36 72 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-4; ОПК-5; ПК-4; ПК-6

- Б1.В.ДВ.04.02 Практический курс китайского языка 123 4 12 12 36 432 432 208 224 3 68 40 3 52 56 3 52 56 3 36 72 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-4; ОПК-5; ПК-4; ПК-6

Блок 2.Практика 24 24 864 864 864 6 216 9 324 9 324

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 24 24 864 864 864 6 216 9 324 9 324

+ Б2.В.01(У) Учебная (консультационная) практика 3 3 3 36 108 108 108 3 108 18 Кафедра иностранных языков и ПК-1; ПК-2; ПК-4

+ Б2.В.02(Н) Научно-исследовательская работа 23 12 12 36 432 432 432 6 216 6 216 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-6; ОПК-7; ПК-4; ПК-5

+ Б2.В.03(Пд) Производственная практика (педагогическая) 4 6 6 36 216 216 216 6 216 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ОПК-3; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

+ Б2.В.04(П) Научно-исследовательская практика 4 3 3 36 108 108 108 3 108 18 Кафедра иностранных языков и ОПК-6; ОПК-7; ПК-4; ПК-5

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 9 9 324 324 324 9 324

+ Б3.01
Подготовка к процедуре защиты и защита
выпускной квалификационной работы

9 9 36 324 324 324 9 324 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

УК-1; УК-2; УК-3; УК-4; УК-5; УК-6; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ОПК-5; ОПК-
6; ОПК-7; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-5; ПК-6

ФТД.Факультативные дисциплины 4 4 144 144 44 100 2 26 46 2 18 54

+ ФТД.01 Межличностная психология 3 2 2 36 72 72 26 46 2 26 46 18 Кафедра иностранных языков и ПК-3

+ ФТД.02
Сертификация и интеллектуальная
собственность

4 2 2 36 72 72 18 54 2 18 54 18
Кафедра иностранных языков и
коммуникативных технологий

ПК-6
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Индекс Содержание

ПК-1 Способен разрабатывать цифровые лингвистические продукты

04.015 СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

C Управление качеством перевода

C/02.7 Автоматизация переводческих и локализационных проектов

ТД.1 Переработка исходного содержания материалов в текст, пригодный для машинного, автоматизированного или комбинированного перевода

ТД.2 Автоматическое и ручное извлечение глоссариев и терминологических баз из параллельных текстов и памяти переводов

ТД.6 Выравнивание параллельных текстов памяти переводов

У.3 Выбирать системы машинного перевода

У.4 Учитывать требования заказчика по выбору систем машинного перевода

У.10 Проверять параллельные тексты памяти переводов на смысловое соответствие

Зн.11 Инструменты обработки больших данных

C/05.7 Управление производственным процессом перевода

У.4 Обрабатывать и анализировать большие данные в специализированном программном обеспечении

У.5 Определять возможные риски в процессе работы и предпринимать меры по их предупреждению и устранению

Зн.17 Технологии оптимизации бизнес-процессов и повышения производительности труда

ПК-2 Способен автоматизировать лингвистические и локализационные проекты, а также управлять производственным процессом перевода

04.015 СПЕЦИАЛИСТ В ОБЛАСТИ ПЕРЕВОДА

C Управление качеством перевода

C/02.7 Автоматизация переводческих и локализационных проектов

ТД.2 Автоматическое и ручное извлечение глоссариев и терминологических баз из параллельных текстов и памяти переводов

ТД.3 Выбор комбинации памяти переводов, глоссариев и терминологических баз

ТД.4 Автоматический и ручной предперевод на основании памяти переводов, глоссариев и терминологических баз

ТД.5 Составление глоссариев и терминологических баз

ТД.6 Выравнивание параллельных текстов памяти переводов

ТД.7 Синхронизация параллельных текстов памяти переводов с глоссариями, терминологическими базами и требованиями заказчика

ТД.8 Доработка терминологических баз на основе контекстуальной проверки

У.1 Редактировать материалы на исходном языке для последующего применения автоматизированного или машинного перевода

У.2 Преобразовывать терминологические базы и глоссарии в формат, пригодный для систем автоматизации перевода

У.3 Выбирать системы машинного перевода

У.4 Учитывать требования заказчика по выбору систем машинного перевода

У.5 Использовать системы управления памяти переводов и автоматизации перевода

У.6 Подключать памяти переводов, глоссарии и терминологические базы к различным системам автоматизации перевода

У.7 Осуществлять предварительный автоматизированный перевод

У.8 Осуществлять терминологический анализ исходного текста

У.9 Разрабатывать глоссарии и терминологические базы

У.10 Проверять параллельные тексты памяти переводов на смысловое соответствие

У.13 Переводить с одного языка на другой

Зн.4 Принципы машинного перевода
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Индекс Содержание

Зн.5 Системы управления памятью переводов

Зн.8 Принципы работы с электронными терминологическими базами

Зн.9 Системы управления качеством перевода

C/05.7 Управление производственным процессом перевода

ТД.6 Организация управления качеством перевода

ТД.7 Осуществление мероприятий по сокращению сроков выполнения переводов

У.2 Распределять функциональные задачи между исполнителями

У.3 Взаимодействовать с исполнителями и осуществлять контроль промежуточных этапов переводческого процесса

У.4 Обрабатывать и анализировать большие данные в специализированном программном обеспечении

У.5 Определять возможные риски в процессе работы и предпринимать меры по их предупреждению и устранению

У.6 Профессионально оценивать качество перевода

У.7 Переводить с одного языка на другой

Зн.1 Системы управления переводом

Зн.3 Технологические процессы перевода

Зн.17 Технологии оптимизации бизнес-процессов и повышения производительности труда
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